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Introduction

C  
omme l’a dit un philosophe de l’Antiquité, 
parler plusieurs langues, c’est vivre plusieurs 

vies. C’est bien vrai ! Voyager dans un pays comme 
la Russie devient tout de suite plus exaltant lorsque 
vous pouvez dire quelques mots à la réceptionniste 
de votre hôtel, complimenter votre guide pour sa 
tenue ou, tout simplement, lire le menu et commander 
ce dont vous avez vraiment envie. Être capable 
de nommer les choses au lieu de les désigner du 
doigt ou de demander son chemin au lieu d’avoir 
en permanence les yeux rivés sur sa carte, tous 
ces petits riens font que l’on peut parfois se sentir 
presque comme chez soi à l’étranger.

Nul besoin d’aller très loin pour vous immerger dans 
la culture russe. Il est en effet possible de rencontrer 
des Russes dans de nombreuses villes de France. Si 
vos collègues, vos voisins ou vos amis parlent russe, 
connaître cette langue constitue un sérieux atout.

Bien sûr, ce livre n’a pas pour objet de vous permettre 
de lire Dostoïevski dans le texte (pour un grand 
nombre de Russes, ce n’est d’ailleurs pas une 
mince affaire !). En revanche, il vous fera connaître 
suffisamment de vocabulaire pour que vous puissiez 
vous débrouiller dans des situations concrètes, 
qu’il s’agisse de faire des achats ou de vous rendre 
au théâtre. Les informations culturelles que vous 
glanerez çà et là, au fil de cet ouvrage, vous aideront 
à comprendre non seulement le russe, mais aussi 
les Russes. Par conséquent, au travail, et bonne 
chance, ou encore, comme disent les Russes, Желаем 
Вам удачи Jélaïém vam oudatchi ! (Nous vous 
souhaitons bonne chance !)



2 Le russe pour les Nuls

À propos de ce livre
Pour obtenir les informations qui vous sont 
nécessaires, vous n’êtes pas obligé de lire ce livre 
du début jusqu’à la fin. Reportez-vous simplement 
à la table des matières, cherchez le sujet qui vous 
intéresse et essayez de parler ! Il est inutile de lire les 
chapitres précédents pour comprendre le contenu 
d’une partie en particulier. Si vous voulez en savoir 
plus sur un point précis, un système de renvois vous 
permet d’aller voir au bon endroit.

Vous n’êtes pas non plus tenu de mémoriser de 
longues listes de vocabulaire ou des règles de 
grammaire. Ce livre vous donne des expressions 
toutes faites que vous pouvez employer sur-le-champ 
pour épater vos amis russes !

Les conventions utilisées dans 
ce livre

Elles sont là pour vous faciliter la tâche.

✓✓ Les expressions russes sont toujours 
données à la fois en cyrillique puis transcrites 
phonétiquement (c’est-à-dire que les caractères 
russes sont représentés par des caractères 
latins qui vous indiquent la prononciation). Le 
premier chapitre vous fait toutefois découvrir 
le cyrillique. Les termes russes sont faciles à 
repérer car ils sont en gras.

✓✓ Chaque mot russe est suivi de sa prononciation 
et de sa traduction en français, toutes deux étant 
signalées entre parenthèses. La syllabe accentuée 
est notée en gras.

Voici un petit exemple concret : « Je vous aime » se dit 
en russe Я вас люблю (Ïa vas lioubliou) ; et « Je t’aime » 
se dira Я тебя люблю (Ïa tibia lioubliou).
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La signification d’une phrase ne correspond pas 
toujours à la somme des mots dont elle est composée. 
Il convient en effet de distinguer la traduction littérale 
(celle qui rend le sens des mots pris séparément) de 
la traduction tout court (celle qui fournit le sens de 
la proposition dans un contexte donné). Lorsqu’elles 
diffèrent, nous vous signalons les deux entre 
parenthèses. Exemple : Как дела ? (Kak dila ? Comment 
allez-vous ? Littéralement : Comment vont les affaires ?)

À qui s’adresse ce livre
Quand nous avons commencé à rédiger cet ouvrage, 
nous avons essayé d’imaginer nos futurs lecteurs. 
Vous reconnaissez-vous ?

✓✓ Vous ne parlez pas du tout le russe, ou, si vous 
avez étudié cette langue au lycée, vous avez tout 
oublié.

✓✓ Vous ne recherchez pas un manuel pour 
apprendre à parler couramment le russe, mais 
vous souhaitez savoir quelques mots, expressions 
ou constructions de phrases de façon à exprimer 
des idées simples.

✓✓ Vous ne désirez pas mémoriser de longues listes 
de vocabulaire ou des règles grammaticales 
rébarbatives.

✓✓ Vous souhaitez vous amuser et apprendre un peu 
de russe en même temps.

Les icônes utilisées dans ce 
livre

Ce livre utilise différentes icônes destinées à attirer 
votre attention sur certaines informations. En voici la 
liste :

Cela va des citations d’écrivains célèbres 
aux expressions à employer pour décliner 
poliment une invitation, bref, une mine de 
renseignements utiles sur la culture russe.
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Si vous souhaitez en savoir plus sur le 
fonctionnement de la langue russe afin de 
pouvoir composer vous-même des phrases, ces 
points de grammaire devraient vous intéresser. 

Cette icône signale une information importante 
qu’il est préférable de mémoriser ! 

Cette icône met en évidence une information 
très utile : un moyen mnémotechnique ou un 
conseil pour faire face à une situation, par 
exemple.

Il s’agit d’attirer votre attention sur quelque 
chose que vous devez absolument savoir pour 
éviter une erreur courante.

Par quoi commencer
Maintenant que vous êtes familiarisé avec ce livre, 
passons aux choses sérieuses ! Vous n’avez pas 
besoin de suivre l’ordre des chapitres. Choisissez 
le sujet qui vous intéresse, cherchez dans la table 
des matières le chapitre dans lequel il est traité, et 
parlez !

Quel que soit votre choix, vous trouverez dans ce 
livre une multitude de phrases essentielles pour 
commencer à vous exprimer en russe et tirer profit de 
votre apprentissage. À présent, nous vous souhaitons 
un Счастливого пути! (Chiaslivava pouti ; Bon 
voyage !).



Chapitre 1

Vous connaissez déjà  
un peu de russe !

Dans ce chapitre :
▶▶ Identifier des mots que vous connaissez déjà

▶▶ Vous familiariser avec le cyrillique

▶▶ Avoir un accent parfait

▶▶ Découvrir des expressions populaires

▶▶ Lire le russe sans problème

B  
ienvenue dans l’univers mélodieux du russe ! 
Les premiers pas sont essentiels, que vous 

souhaitiez lire un menu en russe, écouter de la 
musique russe ou simplement converser avec des 
amis dans la langue de Pouchkine ! Dans ce chapitre, 
fiez-vous à vos yeux, à vos oreilles et à votre intuition. 
Vous constaterez vite que le russe n’est pas si 
compliqué que cela. Une fois que vous aurez parcouru 
ce chapitre, vous serez à même de reconnaître toutes 
les lettres de l’alphabet, d’aborder les règles de 
base de la prononciation et de prononcer quelques 
expressions courantes.

Déceler les similarités entre le 
français et le russe

Vous serez peut-être surpris d’apprendre que le 
français et le russe ont des liens de parenté. Les deux 
langues ont en effet un ancêtre commun : le sanskrit, 
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et appartiennent à la même famille, celle des langues 
indo-européennes. Les ressemblances ne s’arrêtent 
pas là pour autant. Si vous parlez français, vous savez 
automatiquement de nombreux mots russes.

Dans cette section, vous découvrirez des termes 
russes couramment employés en français ainsi que 
des mots ayant la même signification et presque la 
même prononciation dans les deux langues. Nous 
vous signalons aussi les faux amis, c’est-à-dire les 
mots très proches mais dotés d’une signification 
différente.

Identifier des mots que vous 
connaissez déjà
Avec la mondialisation, les langages et les cultures 
sont de plus en plus perméables et les emprunts 
fréquents d’une langue à l’autre. Le russe ne fait pas 
exception à la règle. De nombreux mots russes sont 
utilisés en français, notamment pour désigner des 
mets et des boissons. Certains sont apparus au gré 
des bouleversements historiques.

Les mets et les boissons
Si vous buvez de la vodka (водка ; votka), vous 
savez déjà un peu de russe puisque le mot comme 
la boisson viennent de Russie. Peut-être êtes-vous 
même capable de distinguer la Smirnoff (Smirnof) de 
la Stolichtnaïa (Stalitch’naïa). Dans ce cas, vous êtes 
presque un vrai Russe. Sachez que le terme Smirnoff 
est un nom de famille, tandis que celui de Stolitchnaïa 
est un adjectif signifiant « de la capitale ».

Au restaurant ou dans un magasin, si vous 
commandez des blinis ou bliny (блины), on vous 
donnera de petites crêpes épaisses, même si le terme 
désigne en russe des crêpes semblables à nos crêpes 
françaises ! Ce qui ressemble à nos blinis s’appelle en 
russe оладьи c’est-à-dire olad’i (alad’ïi).
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Les termes liés à l’histoire
Si vous vous intéressez à l’histoire, vous savez 
probablement qu’au cours des siècles passés le chef 
de l’État russe n’était ni un président ni un roi, mais 
un tsar (царь ; tsar’), terme qui vient du latin Cæsar.

Certains des termes russes les plus connus employés 
en français datent de la guerre froide, lorsque l’Union 
soviétique livrait une concurrence tous azimuts aux 
États-Unis dans les domaines de la science, de la 
technologie, de l’éducation, etc. Qui pouvait alors 
penser que le simple mot de Spoutnik (спутник ; 
spoutnik ; compagnon de route) désignant le premier 
satellite artificiel soviétique de la Terre entrerait dans 
le dictionnaire de la langue française ? En russe, il 
signifie tout simplement « compagnon ».

Mikhaïl Gorbatchev, l’homme qui réforma la société 
soviétique dans les années 1980, est aussi à l’origine 
de l’introduction de deux mots russes dans la 
langue française : glasnost (гласность ; glasnast’ ; 
la transparence) et perestroïka (перестройка ; 
piristroïka ; la restructuration). Ces mots sont 
devenus populaires dans le monde entier. Ronald 
Reagan, président des États-Unis durant l’ère 
Gorbatchev, aimait, quant à lui, répéter l’expression 
russe Доверяй, но проверяй ! (Daviriaï, no praviriaï ; 
Fais confiance, mais vérifie) à propos des traités 
sur l’armement qu’il était en train de négocier avec 
l’Union soviétique.

Mots français utilisés en russe
Le russe actuel comprend un grand nombre de mots 
français, souvent des emprunts. Certains termes 
ont la même origine dans les deux langues ; ce sont 
le plus souvent des termes d’origine gréco-latine. 
Ces mots se sont bien installés dans leur nouvel 
environnement et se sont adaptés, se comportant 
comme les mots d’origine française et russe.
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Lorsque vous lisez ou entendez du russe, 
essayez de déceler les termes qui se 
rapprochent de mots français, cela vous sera 
d’une grande aide. Ces termes « transparents » 
sont vos alliés et vous permettront d’étoffer 
votre vocabulaire. En voici quelques exemples 
parmi les plus courants :

✓✓ аэропорт (aèraport ; aéroport)

✓✓ академия (akadiémiïa ; académie)

✓✓ актриса (aktrisa ; actrice)

✓✓ алгебра (alguiébra ; algèbre)

✓✓ американец (amirikanièts ; Américain)

✓✓ астрономия (astranomiïa ; astronomie)

✓✓ банк (bank ; banque)

✓✓ биология (bi-aloguiïa ; biologie)

✓✓ бокс (boks ; boxe)

✓✓ виза (viza ; visa)

✓✓ волейбол (valiïbol ; volley)

✓✓ генетика (guinètika ; génétique)

✓✓ география (gui-agrafiïa ; géographie)

✓✓ гимнастика (guimnastika ; gymnastique)

✓✓ гольф (gol’f ; golf)

✓✓ демократ (dimakrat ; démocrate)

✓✓ диван (divan ; divan)

✓✓ директор (dirièktar ; directeur)

✓✓ доктор (doktar ; docteur)

✓✓ документ (dakoumiènt ; document)

✓✓ жираф (jyraf ; girafe)

✓✓ журнал (journal ; magazine, revue)

✓✓ журналист (journalist ; journaliste)

✓✓ зоология (zaaloguiïa ; zoologie)

✓✓ интересный (intirièsnyï ; intéressant)

✓✓ история (istoriïa ; histoire)
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V
venir 175
verbes 71
vêtements 149
voyelles 20, 22, 27
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